    Equivalence above word level

In order to convey meaning, words are 

usually combined together and there are 

restrictions to these combinations.

The most common ones, especially those 

concerning classes of words, take the form 

of rules.

Apart from grammar and syntax, among the

elements that determine the arrangement 

of words in a text are the rules concerning 

collocation.
We have already mentioned collocational 

restrictions while talking about presupposed

meaning. They can be defined as 

“semantically arbitrary restrictions which do

not follow logically from the propositional 

meaning of a word”.

Certain words tend to co-occur because of 

their propositional meaning. Words that 

belong to the same semantic field are more 

likely to be found together (ex. steak is 

more likely to co-occur with chips or salad 

than with book).

But meaning does not always account for 

collocation.

You grill meat  but toast bread, even if you 

use the same grill to do it. You wash your 

hands but shampoo your hair and brush 

your teeth. 
Even words that may appear synonyms will 

often take different collocations.

In English you break rules but violate norms 

and regulations; you waste time but 

squander money. In Italian you usually say 

infrangere le regole but violare le norme, 

while you can use sprecare with both tempo

and soldi.

 Collocation often reflects cultural 

differences. The common English 

association between bread and butter would

be much less common in an African or an 

Asian language.

In some cases words can co-occur in all 

their forms, in other cases, some co-

collocations are unlikely. You can bend 

rules, but you cannot say that rules are 

unbendable, they are inflexible.

Collocation rules can be broken to obtain 

certain effects:

Eyes wide-shut

  Collocational range

Any given lexical item will tend to occur in a 

language with a particular range of other

lexical items with which we can say it is

compatible. Some words have a more

restricted collocational range than others.

You can only blink your eyes, or shrug your

shoulders, the word spick is rarely used

other than as part of the expression spick

and span. 

Other words have no collocational 

restrictions (eg. the, after, of).

Then there are words with a large, even if 

not unlimited, range of collocations. 

The word long for example. Its collocations

include many expressions to do with time

(a long day, a long week..) and many

others to do with physical distance (a long 

way, a long road). 

The collocational range of a word is

influenced by two main factors. 

The first is its level of specificity, a

superordinate has a broader range

than its hyponyms. Considerkill, 

execute, murder and assassinate. You

can kill by accident, both a person

and an animal, while you murder 

intentionally and execute only in

certain specific situations. 

Superordinates can substitute their 

hyponyms, but not vice-versa. Give can be

substituted for any of the verbs in the

following examples: 

I donated money to the hospital. 

I awarded him a medal (gave him a medal

for services rendered.) 

I lent him my car (gave him my car for a

short period.)

Conversely, donate, award, lend cannot

occur in sentences such as: 

I gave him a book for Christmas. 

I gave him a lift. 

The second determining factor is the

number of senses a word has. But we

could also put it the other way round

and say that the collocational pattern 

of a word determines its different 

senses. 

See for example:

 A hot day (calda/torrida)

 A hot iron (rovente)

 Hot water (bollente)

 Hot food (piccante)
There is no such thing as an

impossible collocation, this is

part of the creative aspect of

language. Although some are 

more typical than others, we 

tend to accept marked 

collocations, which produce a 

deliberate confusion to create 

new images.

Examples:

Peace broke out (usually a war breaks out).

Eyes wide-shut (usually eyes are wide-

open)
Some collocations are untypical 

in everyday language but can be 

common in special registers,for 

instance tolerable error in statistics.

The examples which follow are

extracted from a sample

collection of different language

versions of discussions in the

European Parliament. They are a

series of occurrences of the word

establish and its equivalents in

Italian: 

1) We support the Socialist Group's demand 

for the President to establish a committee

as soon as possible to conduct such a

review. 

Condividiamo la richiesta del gruppo

socialista in base alla quale il Presidente 

dovrebbe istituire quanto prima una

commissione per la realizzazione di questa

modifica.

2) If we are to guarantee the quality and 

competitiveness of the European tourist industry, we

shall have also to develop new forms of synergy with

other Community policies in an effort to establish

the conditions favourable to the development of the

Union's tourist enterprises.

Per garantire la qualità e la competitività 

dell'industria europea del turismo, occorre inoltre 

sviluppare nuove sinergie con le altre politiche 

comunitarie al fine di creare le condizioni 

favorevoli allo sviluppo delle imprese turistiche 

dell'Unione.
3) Thus we need to establish a coherent European tourism policy…


È quindi necessario realizzare una politica europea per il turismo che sia coerente…

4) It is vital at this point that we establish diplomatic relations…


È indispensabile in questo momento, instaurare relazioni diplomatiche…

5) It must put an end to the inconsistencies and finally establish a clear and independent foreign policy…


Metta fine alle sue contraddizioni ed elabori finalmente una politica estera chiara e autonoma…

6) We must ask the Union to establish whether the proposals made by these countries will be able to bring about a solution…


Invitiamo l'Unione a verificare se le 


proposte avanzate da questi Stati siano tali da favorire …una soluzione


Collocational meaning

We can conclude that a word

does not have a meaning outside

a context. If we were asked to

explain the meaning of the 

adjective dry, we would tend to 

define it as “free from water”, 

but consider expressions such

as:

Dry wine, dry sound, dry voice, dry 

humour, the dry facts

Taking account of collocational meaning rather than

replacing single words with their dictionary 

equivalents is therefore crucial for translation.

   Equivalence above word level

Differences in collocational patterns can

create problems in translation and produce clumsy

sentences.

1) Confusing source and target patterns is a 

pitfall that can easily be avoided.

Translators should be careful not to

carry over source-language collocation patterns

which are untypical of the target language.


Example:

After meals you should brush your teeth

Dopo i pasti bisognerebbe “spazzolarsi” i denti.

2) A translator can easily misinterpret a collocation in the source text due to interference from his/her native language. This happens when a source-language collocation appears to be familiar because it corresponds in form to a common collocation in the target language.



Example:


Sensitive skin detergent: detergente per pelli sensibili (detersivo)

    3) In rendering unmarked source-language collocations into his/her target language, a translator ideally aims at producing a collocation which is typical in the target language while, at the same time, preserving the meaning associated with the source collocation.
This ideal cannot always be achieved. Translation often involves a difficult choice between what is typical and what is accurate. 



Example:


In English, a hard drink (as opposed to a soft drink) does not include beer or wine.


In Italian, una bevanda alcolica (as opposed to


analcolica) includes beer and wine.


If he/she needs to make a distinction, a translator can use an expression such as “qualcosa di forte”:


I’m going to have a hard drink.


Penso che berrò qualcosa di forte.

4) Some collocations reflect the cultural settings in which they occur. If the cultural settings of the source and target languages are significantly different, there will be instances when the source text will contain collocations which convey what to the target reader could be unfamiliar associations of ideas. 


Translators should not opt for accuracy if the source collocations have little or no meaning in the target culture.


5) Unusual combinations of words are sometimes used to create new images. The translation of a marked collocation should be as far as possible similarly marked. 


Example:


And then peace broke out.


A quel punto scoppiò la pace.

Idioms and fixed expressions

Idioms and fixed expressions are frozen,

stereotyped patterns of language which

allow no variation in form and often carry

meanings which cannot be deduced from

their individual components.

Example:

Beat about the bush

Although some idioms are more flexible

than others, usually a speaker/writer

cannot do any of the following with an

idiom, unless he/she is making a joke:

· Change the order of the words (beat the bush about)

· Delete a word (beat about)

· Add a word (beat about the usual bush)

· Replace a word (beat about the tree)

· Change its grammatical structure (beat about bushes)

The main problems that 

idiomatic and fixed expression 

create in translation are related 

to two areas:

The ability to recognize and

interpret an idiom correctly and

the difficulties involved in

rendering the various aspects of

meaning that it conveys.

As far as idioms are concerned, the first

difficulty for a translator is to recognize

them.

Some idioms are more recognizable than

others because they violate truth conditions

or do not follow grammatical rules.

There are two cases in which idioms can be

misinterpreted:

· When they offer a reasonable literal interpretation (Take someone for a ride).

· When an idiom in the source language has a counterpart in the target language which looks very similar but has a different meaning (To have cold feet). 

The difficulties involved in translating idioms can be

summarised as follows: 

• An idiom or fixed expression may have no

 equivalent in the target language. 

• An idiom or fixed expression may have a similar

 counterpart in the target language, but its context

 of use may be different; they may have different

connotations or not be pragmatically transferable. 

• An idiom may be used in the source text both in its

 literal and idiomatic senses at the same time and

 this play on idiom may not be successfully

reproduced in the target text. 

• The convention regarding idioms, the contexts

 in which they can be used and their frequency of

 use may be different in the source language and the

 target language. 

Strategies for translating idioms 

  Baker proposes the following strategies for 

  translating idioms: 

• Using an idiom of similar meaning and 

  form.

  Force the hand/ Forzare la mano.

• Using an idiom of similar meaning but 

  dissimilar form. 

  Shut the stable door when the horse has bolted.

  Chiudere la stalla quando i buoi sono scappati

• Paraphrasing, when there is no match or using idiomatic language seems inappropriate in the target text.

   The police decided to call the dogs off.

   La polizia decise di smettere di dargli la caccia.

• Omission, if the idiom has no close match

  and paraphrase is either difficult or results 

  in clumsy style. 

  She was as poor as a church mouse.

  Era poverissima.
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